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AnHOTanua. AKTyalbHOCTb CTaThb OOYCIOBIEHA MOTPEOGHOCTHIO B PACIIMPEHUN TIPEACTaBIIC-
HUH 0 c110cobax BbIPasKEHUST YBEJINYNTEIbHON CEMAaHTUKN ayTMEHTaTUBHBIX HAMMEHOBAHUN JIIA B
AHTJIMICKOM sI3bIKE. Y CTAHOBJIEHBI CTPYKTYPHbBIE TUIThI HAMMEHOBAHUIA JIUIA, CPEIU KOTOPBIX ayr-
MEHTaTHBbI — CJIOBa, YBEJMUYKMTENbHAS CeMAaHTUKA KOTOPBIX MOTUBMPOBAHA CJIOBOOOPAa30BATEIbHBIM
ahdurcoM, a Takke CBOOOAHBIE M YCTOWIMBbIE CTOBOCOYETAHMUSI, B KOTOPHIX YBEINYNTEIBHOCTD pea-
JIU3YETCS C TIOMOIIBIO JIOTIOJTHUTEIBHBIX ¢JI0B. OCHOBHBIE 3HAUEHHS ayTMEHTATHBHBIX HAMMEHOBAHU
JIUIa — 3TO GOJIBIION pasMep, CTapPHIMHCTBO, Ba)KHOCTD, BBICIIAA CTEeHb KayecTBa. OTMEUEHbI CaIy-
yau 06PasHOTO TEePEOCMBICICHNST 3HAYCHUS CYIIECTBUTEIBHOTO B CTPYKTYPE YCTOHYMBOTO ayrMeHTa-
TUBHOTO CJIOBOCOYETAHUSI.
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Abstract. The relevance of this article is due to the necessity to broaden the notion of means
of designation of augmentative semantics of person in the English language. Their structural types
have been identified, with words prevalence over word combinations. The augmentative semantics of
words is motivated by a word-forming affix, while augmentative meaning of free word-groups and
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idioms is realized by additional words. Augmentative designations of person refer to big size, seniori-
ty, importance, higher degree of quality. Transference of meaning is observed in the structure of an
idiomatic augmentative word-group.
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Baenenne

JlaHHast cTaThs MOCBSIIEHA UCCJIE0BAHUIO AyTMEHTATUBHBIX HAMMEHOBAHWI
JIUIA B QaHTJINHCKOM $I3BIKE, T. €. TAKUX €AMHUIL, Kak big shot ‘Baknas mumka’ — US
an important and influential person ‘BaskHbBII W BIMATENbHBIA YeJIOBEK’
[CNPDSUE]. [lannoe HanMeHOBaHME JIUTIA SBJSETCS YCTOWYUBBIM ayTMEHTATHB-
HBIM CJIOBOCOYETAHUEM, YBEJIUINTENbHAST CEMAaHTUKA KOTOPOTO BBIPA)KAeTCs C TI0-
MOIIIbIO TIpUJIaratesibHoro hig ‘6ospiioii’. PasmepHoe 3HaYeHME JECKPUIITOPA TIEepe-
OCMBICJIIETCSI U MCIIOJIb3YeTcsl MeTaopruecKy /sl BhIPaKeHUs 1TPEBOCXO/ICTBA U
3HAYUTEJBHOCTH.

AyTMeHTaTUBBI UCCTIEIOBATNCH B acnekTe X (hyHKITMOHUPOBAHUS B XY/I0-
xkecrBenHoM | bapames, 2020; Hukonuna, 2021], meauiitnom [Bonur, 2015], cere-
BoMm [CkaukoBa, 2022] Tumax [aucKypca, TIPOBOJAWJICI WX KOTHUTUBHO-
JIMCKYPCUBHBII aHamu3 [AOmynraneeBa, 2022]. AyrMeHTaTHBHOCTh M3ydasiach Ha
marepuase pycckoro [ITorosa, 2021], Hemerkoro [Kruashvili, 2018], anrimiickoro
u Genrajbckoro [Sarwar, 2018] sg3b1K0B, A3biKa TYHAPOBBIX I0Karupos [Kypuiosa,
2018], acdpaswuiickoro si3bika 6eszka [ Vanhove, Ahmed, 2018].

AyTMEHTaTUBHOCTb B3aMMOCBSI3aHA C TAKUMU CMEXHBIMU KaTETOPUSIMU, KaK
MHTEHCUBHOCTD ¥ TpasyanbHocTh | Typanckuii, 1990], aumunytusHocTs | Dressler,
Barbaressi, 1994; Schneider, 2003], onenka [Becconosa, Ocramosa, 2022], amo-
TUBHOCTD 1 aKcrpeccuBHOCTD | [laxoBckmii, 2020] u aBisgeTcss YaCTHBIM TIPOSIBJIE-
HueM OoJiee 001l KaTeropuy KOJIMYeCTBa.

KonmdectBo — 9TO yHUBepcasbHash MBICJUTENbHAS KaTETOPHS, KOTOpas SB-
JISIETCST PE3YJIbTATOM TIO3HAHUSI YEJIOBEYECKUM PasyMOM OOBEKTHUBHOI [efCTBU-
TeJbHOCTU. KBAaHTUTATUBHOI OIlEHKE MOJ[BEPTalOTCS PA3JIMYHBbIE TIPEJMETHI, TIPO-
I[ECCHI, SIBJIEHUS W TPU3HAKH.

Kareropust xosmuecTBa cunMTaeTcs sI3IKOBOW yHUBepcaJIWel, T.e. CBOM-
CTBOM, KOTOpOe MMeeT MeCTO BO BceX sA3blkax mupa. VM aTo 3akoHOMEpHO, Benb
MBIIIIJIEHNE WHMBU/IA OTMPAETCS HA SI3BIKOBBIE CPEJICTBA, CJIEIOBATENBHO, S3bIK
OTpakaeT KOJMYeCTBeHHbBIN actieKT ObiTHsi. CyIIHOCTD SI3bIKOBON KOJIMYECTBEHHO-
CTU TIPOSIBJISIETCSI TAaKMMU CEMAHTUYECKUMH TPU3HAKAMU, KaK €IWHUYHOCTb —
MHOKECTBEHHOCTD, KapIMHAIBHOCTh — OPAWHAIBHOCTH, TOYHOCTH — MPHOIU3U-
TEJIbHOCTb, OIIPE/IeJIEeHHOCTh — HEOIPe/IeJIeHHOCTh U HEKOTOPBIMU JIPYyTUMU. BHYT-
PEHHSIST CTPYKTypa KaTerOpUHu CBUETEJbCTBYET O TOM, YTO KBAHTUTATUBHOCTD
npejcTaBieHa onmo3unusiMu. Jlanneiii (hakt OObSICHSIETCS TEM, YTO YETOBEKY
CBOMCTBEHHO OCMBICJIMBATDH OKPY KAIOIINIT MU ITyTeM CPaBHEHUS KPAaHUX TPaHeil.
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OtHoutenne 6boJpire — Merbire 00pasyeT OJHY U3 OCHOBOIOJIATaoIMX B
SI3BIKO3HAHUU OO aYTMEeHTATHBHOCTh — JHMHHYTHBHOCTH. PaccmaTpuBae-
Masl OTIIO3UINS TPe/CTaBIeHa TTOHATUHHBIMYA JIMHTBUCTUIECKUMU KAaTeTOPUSIMH,
YKa3bIBAIOMIMMU Ha Pa3MepHOe 3HayeHUe, KOTOPOe TPAJAMIIMOHHO BBIPAXKAETCS C
OMOTIBIO ahOUKCOB M COMPOBOKIAETCS IMOIMOHAIBHBIMU OTTEHKaMU | AXMaHO-
Ba, 2014]. AyrmerTaTuBHOCTD (OT JAT. augmentare ‘yBeJIMIUThb, YCUJITUTD) Tiepesia-
eT 3HaueHue OOJIBIIOTO pa3Mepa U BbICOKOI WHTEHCUBHOCTH MIPU3HAKA, B TO BPEMsI
KaK JAUMUHYTUBHOCTD (OT JIaT. deminuere ‘yMeHbIINTD, 0CIabUTh’) 0603HaYaeT Ma-
JIBII pa3Mep M HU3KYIO cTelleHb TPosBeHns rnpu3Haka. CTaHOBUTCS OUYEBUIHBIM,
YTO ayrMEHTATHUBBI W JVUMHUHYTUBbI SBJISIOTCS KPAHHUMH YJIeHAMU TPAJyaabHOMN
OIITO3UIINH, TPOMEKYTOYHBI UJIeH KOTOPOIi MTPe/ICTaBIieH HOPMOI, OTKJIOHEHHEe OT
KOTOPOU UIET B CTOPOHY HAPACTAHS WJIN YOBIBAHKSI COOTBETCTBYIOIIETO TIPH3HAKA.

AHanus JjrepaTypbl 1O TPobJIeMe UCCIeIOBAaHKs TTOKa3al, YTO B HAYYHBIX
paboTax Jiydiiie OCBeIeHbl AUMUHYTUBbI, ayTMEHTATUBBI MCCIE0BATICH TOPA3/I0 B
Mmenbineil crenenn |[Dressler, Barbaressi, 1994; Grandi, 2011; Sarwar, 2018;
Schneider, 2003]. /locTaTo4HO OPUTHHAIBHBIM [TPEACTABJISIETCS B3TJISI] HA ayTMEH-
TATUBBI B U3BECTHOI MOHOTpadu, aBTOPBI KOTOPOIl PACCMATPUBAIOT JIaHHBIE JIEK-
CeMBl B CBeTe eCcTecTBeHHOU Mopdosoruu u MophomparMaTuKi Kak OIeHOYHBbIE
MOPGOJIOTHYECKIE CPECTBA SI3bIKA, 0OJIAAIONIIE TPATMATHYECKIMU CBOUCTBAMMI
[ Dressler, Barbaressi, 1994].

Haburonerie 0 ToM, 9TO [MMUHYTHBBI Yallle CTAHOBITCS OOBEKTOM H3yde-
HUSI, OOBSICHSIETCSI TEM, YTO AyTMEHTATHUBBI OYEHDb PEKO BCTPEYAIOTCS] B SI3BIKAX
MUpa, 9eTo He CKaKellb O TMMUHYTUBAX, KOTOPbIE CYUTAIOTCS IOCTATOYHO PACITPO-
CTPaHEHHBIM JIMHTBUCTHYECKUM SIBJIEHUEM, TIPEJCTABIECHHBIM B OOJIBIIOM Pa3HO-
00pasnuu B CIaBSTHCKUX, POMAaHCKUX M HEKOTOPBIX IPYTUX SI3BIKAX. JTO 3aKJII0OUEHIE
MO/ITBEPIK/IA€T OTHOCTOPOHHSSI UMIIMKATUBHAS YHUBEPCAJINS: €CTN B SI3bIKE €CTh
ayrMEHTaTUBBI, TO B HEM €CTh U JUMHUHYTHUBBI, HO He Haobopot [Schneider, 2003,
p. 16].

B cBoem tpyzme B. [pecciep u M. Bapbapessu, moctympyronie mepBud-
HOCTH TPaTrMaTHUKN HAJ[ CEMAHTUKOH, HA3bIBAIOT ayTMEHTATUBBI M UMUHYTHUBBI
MapkupoBatHubiMu cioBodopmamu [Dressler, Barbaressi, 1994], kotopbie kpome
JIEHOTATUBHOTO 3HAYeHWsT O0JIA/IAI0T KOHHOTAIMEH U 0CO00i CTUINCTUYECKON
okpackoii. 11 Bce ke ayrMeHTaTHBbI GOJiee MAPKUPOBAHBI, YeM TUMUHYTUBBI, M0-
CKOJIBKY BBIPAKAIOT 3HAYEHUE TPEBBINIEHUST HOPMbI, YPE3MEPHOCTH, U3OBITOUHO-
CTH, T. €. MEHee eCTEeCTBEHHOEe COCTOSTHIE ¢ KOTHUTUBHOW TOUKHU 3peHust. B ¢Bs3u ¢
3TUM HEJOCTATOYHYIO MPE/NCTAaBIEHHOCTh AYTMEHTATUBOB B SI3BIKAX JIMHTBUCTHI
OOBSICHSIIOT T€M, Y4TO YeJOBEKY KaK YYaCTHUKY PEYEBOrO OOIIEHHS] CBOWCTBEHHO
OT/IaBaTh CBOE TPENOYTEHIE MEHee KOHIENTYaTbHO CJIOKHBIM JIeKceMaM, Tpedy-
IONMM MEHBIIINX PEYEBBIX YCUJIHIT JIIsT MHTepIpeTanyy ux 3nadenus | Mayerthaler,
1988].

AKTya/JIbHOCTh TIPOBEJEHHOTO HCCIEAOBaHUS 00yCIOBI€Ha OOBEKTUBHOMN
HeOOXOAMMOCTBIO U3y4YeHUsT 0COOEHHOCTEN BBIPAKEHUsI YBEJIUYUTENbHON ceMaH-
TUKHU ayrMEHTATHBOB. PaccMOTpeHre JaHHON HEOCTAaTOYHO U3yYeHHON MPOBIeMbI
Ha MaTeprajie HANMEHOBAHUN JIMI[a UMeeT 0coO0e 3HAUEHIE B CBETE aHTPOIIOOPHU-
€HTUPOBAHHOCTU COBPEMEHHON JTMHTBUCTUYECKON MAPaJINTMBI, TAaK KaK OHO 1TO3BO-
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JISIET YCTAHOBUTH CIIOCOOBI OTPAKEHUsT B SI3bIKE TIPE/ICTABJIEHIIT O YeTOBEKe KaK
OGUOJIOTUYECKOM, COIMAIBHO-IEATETBHOCTHOM U JIyXOBHOM CyIllecTBe. AHAIN3 ayT-
MEHTATUBHBIX HANMEHOBAHUI JINI[A B AHTJINHCKOM SI3bIKE MPEACTABIISIET OOJIBIION
MHTEpeC, TMOCKOJIbKY OH IIPEIOJaraeT MUCcaeloBaHne HOMUHATUBHBIX €IUHUIL C
ayTMEHTATUBHON CEMAaHTUKON B aHTJIOSI3bIYHON KapTUHE MUPA, YTO TTOPa3yMeBaeT
BBISIBJIEHUE WX HAIIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOU CHIETTU(DUKH.

OOBEKTOM JIAHHOTO MCCJEJOBAHKS BBICTYHAIOT aHTJIMHCKUE ayrMeHTaTHB-
Hble HaWMEHOBaHWs Jiia. IIpeaMer — crocoObl BbIPaKeHUsI ayrMEHTATHUBHOTO
3HAUEHUS aHAIU3UPYyeMbIX JjiekceM. [lenbio cTaThyl SIBISIETCS YCTAHOBJIEHUE CIIO-
co60B peayn3alliyl YBEJUYNTETbHON CEMAHTUKK ayTMEHTaTUBHBIX HAUMEHOBAHWIA
YyeJIoBeKa B aHTJIMICKOM SI3bIKE.

OcHOBHBIMU KpUTEPUSIMU OTOOPA MaTePUAIa UCCAE0OBAHUS TIOCITY KU

1. Mapkepsl, ykasbiBaiomue Ha dejoBeka (adjective + person, a person of,
a person who, a person with).

2. Mapkeps! yBeauuuTeabHOCTH B gedunuimu (senior, high, major, im-
portant, remarkable, extraordinary, extremely, significantly, leader, to be of high
rank, most, first, over, above).

3. Mapxkepsl c10B0OGpa30BaTeIbHOM A€PUBAIIIMHI B CTPYKTYPE ayTMEHTaTHBA:

3.1 yBenwuuTenbHBIE MpUJATATENbHBIE B CTPyKType ayrmentaruBa (big,
chief, superior, head, grand, master, leading);

3.2 yBesmunrenbhbie ahdurcsl (super-, arch-, great-, grand-, proto-, hyper-,
mega-, -zilla, -occio, -oon).

Ha ocHOBe yCTaHOBJIEHHBIX KpUTEpHEB 0TOOpa HaMU ¢(HOPMHUPOBAH KOPILYC
Marepuaia UCCae0OBaHNs, B KOTOPBIM Bonu 303 aHTIMHCKUX ayTMeHTaTUBHBIX
HAMMEHOBAHUST YeJIOBEKA, OTOOPAHHBIX METO/IOM CILIOIIHON BHIOOPKH U3 CJIEILyTO-
mux Jgekcukorpadudecknx ncrounnkos: The Concise New Partridge Dictionary of
Slang and Unconventional English [CNPDSUE, 2007], Shorter Oxford English
Dictionary [SOED, 2007].

B xome mccmenoBanust ObLIM UCIOAB30BaHbI CJIeAyIONe MeTOAb. Komio-
HEHTHBIN aHAJIN3 TTO3BOJIMJ U3YYUTh CEMAHTUIECKUE OCOOEHHOCTH ayTMEeHTATHB-
HOTO 3HAUEHUS aHTJIMUCKUX HANMEHOBAHUU uyesioBeKa. MeTos CTPyKTYPHOTO aHa-
JIM3a IPUMEHSIJICS JIJIS1 BBISIBJIEHUsI M aHAJIM3a CII0C000B 00pa3oBaHMsI M CTPYKTYP-
HBbIX TUTIOB ayTMEHTATUBHBIX HAMMEHOBAHWI JINIIA B aHTJIMICKOM si3biKe. [Ipu 1o-
MOIIK OTKUCATETHHOTO METO/A JIaHA XAPAKTEPUCTUKA OCOOEHHOCTEN CEMAHTUKH U
CTPYKTYPBI U3yYaeMBbIX €/IMHUIL. JJIEMEHTHI KOJTMYeCTBEHHOTO aHAIN3a TTOCTYKUIN
OCHOBOM IJIs1 BBISIBJIEHUST TIPOAYKTUBHBIX CTPYKTYPHBIX THUIIOB ayrMeHTaTHBHbIX
HaMEHOBAHUIA JITIa Y TEHIEHIINH, KaCaIOIMUXCsT YAaCTOTHOCTH TPOSIBJIEHUS UX Ce-
MaHTUYECKUX 0COOEHHOCTEN.

PeByJIBTaTBI HCC/IeJ0BaHNA

B pamkax mHarmero mccieoBaHuS 1O/, AyTMEHTAaTUBAMU MOHNUMAIOTCST TaKue
eIMHUIIBI, B CEMAHTUYECKOI CTPYKTYPe KOTOPBIX 3ahUKCUPOBAHO 3HAYeHe OOJTb-
IOW BEJIMYNHBI, 3HAYNTETHHON CTETEHN KayecTBa M/Win CyObeKTHBHOE OTHOTIe-
HUe K 00beKTy HOMUHAIMU. AHAJIM3 KOPITyca MCCJIeOBAHUs TTOKA3al, 4YTO B aH-
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TJINIICKOM $sI3bIKe ayTMEHTAaTUBHAsI CeMaHTHMKa HAMMEHOBAHWI JIUIA MOXKET MOTHU-
BHPOBATHCS 3HAUEHEM CJI0BOOOpasoBaTeIbHOTO addrkca (ayrMeHTaTUBBI-CJIOBA)
WJIN JIOTIOTHUTETBHOTO CJT0Ba (ayTMeHTaTUBBI-CJI0BOCcOUeTanus ). B mepsom ciydae
peub ujer 06 ayrMeHTaTHBAX, B KOTOPBIX YBEIMUUTEIbHOCTD PEATU3yeTCsl C IIOMO-
IIBIO CJIOBOOOpa3oBaTesbHbIX a(UKCOB, HATIPUMED, supercook ‘cyneprnosap’ — an
exceptional cook ‘ucksrounresbHbIil TOBap’. Bo Bropom cirydae peub ujer 06 ayr-
MEHTATUBAX, Y KOTOPBIX YBEJUYUTETbHOE 3HAUY€HWE MOTUBUPOBAHO CEMAHTUKOMN
JIOTIOJTHUTEJIBHOTO CJI0BA, HatpuMep, big head ‘maa’ — US a conceited, arrogant or
haughty person ‘ruieciaBHbIii, BLICOKOMEPHBIN WM HaJMEHHbBIN yestoBek’. IIpume-
YyaTesIbHO, YTO AyTMEHTAaTUBHbIE HANMEHOBAHUS JINTIA, YBEJIUUYUTETbHOCTh KOTOPHIX
BBIPA’KAETCSI B CEMAaHTHKE OCHOBBI, B KOPITyCe UCCIIe/IOBaHUS He 3a(PUKCUPOBAHBI.
KosmvectBeHHblll aHaM3 MaTepuaia MCCJAEIOBAHUS ITTPOJAEMOHCTPUPOBAT
npeobasaHne ayrMeHTaTUBOB-CJIOB (234 exunwmibl, 77 %), ayrMeHTaTHBBI-
CJIOBOCOYETAHUST OKA3AJINCh MAJIOTPOAYKTUBHBIMU (69 emunuir, 23 %). O6parumcst
K CJIOBOOOPA30BATEIbHBIM OCOOEHHOCTSIM ayrMEHTaTHBHBIX HAaMMEHOBAaHUI JIUIA
CO CTPYKTYpOii csioBa. CTPYKTYPHBIN aHAIN3 TO3BOJIIT BbIIEJUTD TTPeUKCATHHbIE
u cydukcaabHbie ayrMmeHTaTiBbl (Tabur. 1).
Taoumna 1
KonngecTBeHHAsT XapaKTEPUCTUKA CTPYKTYPHBIX TUTIOB ayTMEHTATUBHBIX
HauMEeHOBaHUM JUIa cO CTPYKTYPOH CJI0BA B aHIJIMHCKOM S3BIKE

CrpykrypHsiit Tun | KoiauuectBo % ITpumep
[Mpedukcanbubrit 223 95 archfather ‘papoauTens’
(arch-+ father ‘orerr’)
Cyddukcanbubrii 11 5 picaroon ‘nnyT’ (OT picaro ‘xy-
JuK’ + -oon)
Bcero 234 100

B coorBercTBuM ¢ maHHBIMU TabJIUII, HarboIee MHOTOYNCIEHHBIMU SIBJISI-
f0Tcd TipedpuKcaIbHble ayTMEHTAaTUBHblE HanMMeHOBaHWs Jjuia (223 elnHUIIbI,
95 %). K mpoaykTuBHbIM TpedukcaM, 00pasyoM ayTMEHTaTHBHbBIE €IUHUIIbI,
OTHOCSTCS CJIEIYIONIHE.

1. IIpedukc JaTUHCKOTO MPOUCXOKIEHUS SupEr- BbIPasKaeT 3HAYEHHE TIpe-
BOCXOJICTBA, BBICHIEH CTEleHN TPOsIBIECHUs KayecTBa (superbrain ‘cynepmosr, re-
Huil' OT brain ‘ymHuK').

2. Ilpedukc arch- apisercst TaTMHU3UPOBAHHOI (POpPMOI Tpedeckoro arkh-n
nepejaer sHadenue crapimuncrsa (@rchduke ‘spurepuor’ or duke ‘repuor’), nepso-
HavanbHoCTH (archfather ‘npapomureny’ ot father ‘oreir’), BbICIIEN CTENEHU Kave-
crBa (archliar ‘apxuiker ot liar mxeir).

3. Ilpedukcenl great- v grand- NCTIONB3YIOTCS B POAOCTOBHBIX TEPMUHAX JIJIST
yKa3aHusl Ha HHTEPBAJI MEXK/Y TIOKOJIeHusIMY (great-grandson ‘ipaBHyK’ ot grand-
son ‘BHYK oT son ‘ceiH’). IIpumevaTenbHo, 4To 1peduKc great- MPOUCXOAUT OT
JPEBHEAHTINIICKOrO IPUIAraTeIbHOro great ‘GoJibIoii, BHICOKUI, TOJICTBIN, Mac-
CUBHBIIT; TPyOBIil’ 1 OCHOBAaH Ha aHAJOTHYHOM HCIIOIH30BaHUHU (DPAHITY3CKOTO IIPH-
JlaraTeIbHoOTOo grand ‘orpoMHbIH, OOJIBIION .

K HenpoayKTUBHBIM ayrMeHTaTUBHBIM IperKcaM MOKHO OTHECTH CJIey-
101111408
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1. IIpepukc Tpeyeckoro NMpoOMCXOKIEHUST Proto- BbIpakaeT 3HaYeHUe cTap-
MMHCTBA (protopope TpoToTIoN OT pope ‘Tion’).

2. Ilpedukc rpeyeckoro MPOUCXOKAECHUST Ayper- TiepeaeT 3HaAYeHUE Ype3-
meproctu (hyperracist ‘utieppacuct’ Ot racist ‘pacucr’).

3. JlpeBHeanTniickuii mpeuKC over- yKa3blBaeT Ha CTAPIIMHCTBO U ITPEBOC-
xo1cTBO (overlord ‘BepxoBHbIii Biaabika’ ot Jord ‘Bnagpika’).

4. I'pedyecknii mpeduKc mega- BhIpaskaeT 3HaAYeHNe 3HAYMTETbHOCTH, BaXKHO-
ctu (megastar ‘mera3Be3nia’ ot star ‘3Be3fa’).

Cpemy paccMaTpHUBaeMbIX B JaHHOW paboTe ayrMeHTaTUBHBIX TPE(hUKCOB
oOHapy KeHbl CAHOHUMUYHBIE MOP(EeMbl. 3HAUYEHIE TIPEBOCXOCTBA 1 BBICIIEH CTe-
IIEHU KauyecTBa BbIpaskaercst npedurcamu super-, mega-, over-, arch-; 3nadenve
CTapIIUHCTBA IepenaoT GopMaHThl arch-, proto-, over-.

Cormacuo teopun B. Ipecciepa u B. Maiiepranepa 06 yHUKaJIbHOCTH IIPO-
1ecca ¢J10BooOpa3oBaHus, B sI3bIKe OOHAPY/KUBAETCS TEHAEHIINUS K M30ETaHnI0 CH-
Honumuu | Mayerthaler, 1988]. Tax, nepeunciiennbie Bbilie MpeUKCh OJNU3KHU 110
3HAYEHUIO, HO BCE XK€ PA3TUYAIOTCS €r0 OTTEHKAMHU.

[ToaTBepAM BaJMAHOCTD MAHHOW JTUHTBUCTUYECKOW TEOPUU HA MaTepuase
ayrMEHTaTUBOB Halero kopmyca: archdeacon ‘apxunuakon’ — a higher rank of dea-
con; protodeacon ‘niporoarakon’ — a senior deacon. V3 mpuBeeHHBIX TIPUMEPOB
BU/THO, YTO JIaHHbIe AyTMEHTATHBbI YKA3bIBAIOT HA CTAPIIETO U3 AUAKOHOB B JIyXO-
BeHcTBe. Tem He MeHee, Tpu Oosiee MOAPOOGHOM M3ydeHUU OOHAPYKUBAIOTCS Pas-
JINYWS B JIEKCUYECKOM 3HAYEHUU eMHUI]. APXU- U MPOTOUAKOH — 9TO aHAJIOTUY-
HbI€ 110 CTAPIIUHCTBY U YECTU PEJIUTUO3HBIE CAHbI, OJHAKO MEPBBIN OTHOCUTCS K
MOHAIIECKOMY i 6e36padyHoMY [yXOBEHCTBY, a BTOPOH — K JKEHATOMY.

PaBHo3HauHble HAa TIEPBBIN B3IVl AyTMEHTATUBbI megastar ‘Mera3pe3ia’ u
superstar ‘cynep3Be3jia’, KOTOPbIMU Ha3bIBAIOT OU€Hb U3BECTHOTO JIESTEJsI HCKYC-
CTBa WJIW CIIOPTa, OTJNYAIOTCS Pa3HOU cTeleHbio nHTeHcuBHOCTU. Ha rpamyanpHoit
HIKasie megastar — superstar — star HabJIolaeTcsl yCUIeHne 3HaYeHs TPU3HAKA B
JIEBYIO CTOPOHY.

[TpowmtocTprpyeM JaHHbBIH Te3uc coobinenneM, kotopoe B 2021 . ocTaBuI
moJsib3oBaresb cetu Murtepuer mox wukom DynamiteCrystal Ha MmysbikagibHOM Ho-
pyme: “Had a conversation in the studio where most people agreed people like
Eminem/Taylor Swift/Bruno Mars = Megastar. Future/Drake/Post Malone =
Superstar. Defining a Star maybe Roddy Ricch/Halsey. I could put Billie Eilish in
the Superstar bracket but she is literally 2 steps away from being a Megastar.”
[KTT2]. Kak BugHO 13 KOHTEKCTa, TOCETUTENh BebcaiiTa BRICTPAauBAET aHAJTU3UPY -
eMble AyTMEHTATUBbI B IPA/LyaJIbHbIN Psi/l, MOIKPEIISAS CBOE YTBEPKIEHUEM HMe-
HAMW COBPEMEHHBIX BCEMUPHO U3BECTHBIX TIEBIIOB /IJis1 OOBSICHEHUST PA3HUIIBI MEXK-
NIy 3HaUYE€HUSIMU TTpe(UKCATbHBIX ayTMEHTATHBOB.

Takum o00paszom, mpeduKcaIbHble ayrMEHTATHBHbIE HAUMEHOBAHWS JIMIA
cTaHOBSATCsST GA301 IS JATbHENIIEr0 MPOAYKTUBHOTO CJIOBOOOPA30BAHUS CYIIle-
CTBUTEJIbHBIX, TIOCKOJIBKY B aHTJIMHCKOM SI3bIKE €CTb MHBEHTaph NPe(GUKCOB CO
3HAYEHUEM yBEJINIUTETHHOCTH, OOJIEE TOTO, TAKUE eMHUIIBI MOP(MOTOTUIECKH O]I-
HOTHUITHBI U JIETKO YCBAaUBAIOTCSI.

Hwuskoit uymcieHHOCThIO oOTaMYaloTcss cy(duKcaabHble ayrMeHTaTHBHbIE
naumenoBanus jmia (11 equHUIBL, 5 %). YBeJUYUTEIbHAS CEMAHTUKA TAKUX JIEK-
CeM peaiu3yeTcsi ¢ TIOMOIIBI0 3aMMCTBOBAHHBIX, & He UCKOHHO aHTJIUNCKUX Cyh-
(DUKCOB, YTO OOBSICHSIETCSI OTCYTCTBUEM B SI3bIKE COOCTBEHHBIX Cy(hMOUKCOB CO 3Ha-
YeHWeM YBETMIUTETbHOCTH. ITUM Ke (haKTOPOM MPOANKTOBAHO OTCYTCTBUE IIpe-
(dbukcanrpHO-cyh(hUKCATBHBIX ayTMEHTATHBOB B BHIOOPKE.
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Tax, B kopiryce 3aUKCUPOBAHBI UTATBSHCKUE cyhPUKC -0ccio, NCTTAaHCKUM
cydduxc -oon u crenrossiii cybdukc -zi//a. Ecau 1a mepBbIX ayrMeHTaTHBHBIX
abdrkca ABASIOTCS PEryJsipHBIME CJIOBOOOpa3oBaTeIbHBIMU (hOPMaHTaMU B PO-
MaHCKUX SI3bIKaX, TO -zilla mpuobpen cratyc cyddurca cpaBHUTENbHO HEIAaBHO.
DaxTnyecku, 9TO KOHEYHAsT 4acThb cJjoBa lo/3wmiia, aHTIM3UPOBAHHON BepcUU
AmoHcKoro I'ox3upa, 00pasoBaHHOM B XO/I€ CIUSIHUS CJIOB gorira ‘ropuiia’ u kujira
‘kut’. He c1oxHO moragarbest, 9to cydbuKc -zilla mporucXoauT oT Ha3BaHUS OJHO-
UMEHHOTO SIMTOHCKOTO (PpUJIhMA O TUTAHTCKOM JIMHO3aBpe-MyTaHTe ['on3uiiie, KoTo-
PBIIl M3HAYABHO 3alyMbIBAJICS KaK rMOpu ropuiibl U kurta. [lanubrii cydhdurce
BBIPaKAeT 3HAYeHHe OOJIBIIOrO pasMepa UM YPEe3SMEPHOCTH, a OOBEKT HOMUHAIUH
HA/IEJISIETCS  KAayeCTBAaMU, TIPUCYIIUMU KUHO-UYZOBUIILY, W aCCOIUUPYETCS C
OTPOMHBIM, HETIOBOPOT/IMBBIM CYIIIECTBOM, 3AIIMKJIEHHBIM HA YEM-TO W KPYIIAIUM
BCe Ha cBoeM myTu. Hampumep, HeBeCTy, OJEPKUMYIO MOJATOTOBKOW K CBaab0e, B
AHIJIMIICKOM Has3bIBaIOT bridezilla ‘Opaiinzunna’ ot bride ‘nesecra’. HaumenoBanus
Jiia, o6pasoBaHHbIE € TIOMOINBIO JaHHOTO cyddukca — 310 HeopMaIbHbIE CTH-
JIUCTUYECKU CHYDKEHHbBIE €MHUIBI, 00JIAMAIONIe IOMOPUCTUIECKON OKPACKOM M
OTPUIATEbHON KOHHOTAI[UEH.

AHanmM3 CTPYKTYpbl ayrMEHTaTMBHBIX HAaMMEHOBAHWH JIMIA CO CTPYKTYPOI
CJIOBOCOYETAHUS TIO3BOJIMJI YCTAHOBUTH CBOOOIHBIE U YCTONYMBBIE ayTMEHTATUB-
Hble c10BocoveTanus (Tadur. 2).

Tabumna 2

KonnuecTBeHHAsT XapaKTEPUCTUKA CTPYKTYPHBIX TUTIOB ayTMEHTATUBHBIX

HaMMEHOBAHUH JIUIA CO CTPYKTYPOH CJIOBOCOYETAHUSI B AHTIUNACKOM SI3bIKE

CprI;:I}r’IpHHH KoauuecTtBoO % ITpumep
CB06OHOE ayrMEHTaTUBHOE 41 59 superior monk ‘ap-
CJI0OBOCOYETAHNE XUMaHIPUAT’
YcroitunBoe ayrMeHTaTUBHOE 28 41 big fish ‘6onbias
CJIOBOCOYETAHIE mumKa’

Bcero 69 100

3 tabauitbl BUAHO, YTO CBOOO/HBIE ayTMEHTATUBHBIE CJIOBOCOYETAHKS SIB-
astiorest Hanbostee yncaenubivu (41 emunuiier, 59 %). Takue ciaoBocoueTaHus xa-
pPaKTepU3yIoTCs JABYXKOMIIOHEHTHOW CTPYKTYPOW M COCTOSAT U3 ayrMEHTaTHBHOTO
MPUJIAraTeTbHOTO M CYIIEeCTBUTEIbHOTO.

K 1pofyKTUBHBIM MpUJIaraTeabHbIM, o6pa3y101111/1M AYrMEHTATHBDI JAHHOTO
CTPYKTYPHOTO THIIa, OTHOCATCS chief ‘tnasubit’, senior ‘crapmnii’, head ‘TnaBHbIit’,
prime ‘TiepBbIiT, BEIPAXKAIONINE 3HAYeHNe CTAPIIUHCTBA, BA)KHOCTH, TPEBOCXO/ICTEA,
nepBocrenennoct. Harpumep, ayrmenratus chief doctor ‘rnaBHbIN Bpa4’ UCIOJIb-
3yeTcst sl HOMMHAIMY Bpayda, 3aHUMAIOIIEro PYKOBOSIIYIO JOJIKHOCTh B 00JIb-
Huite. K HEMpOAyKTUBHBIM ayrMEHTAaTUBHBIM TPUJIATATETHHBIM MOKHO OTHECTH
superior ‘crapuvit’, grand ‘BepxoBHbBIN', master ‘TnaBHbIil’, leading ‘Bemymmit’, full
‘moJtHbIi’, Aigh ‘TepBbIii, BEPXOBHBIIA .

YcroitumBhie ayTMEHTATUBHBIE CJOBOCOYETAHUS, XapaKTepPU3yIOIuecs ce-
MaHTHYECKOM 11eJIOCTHOCTBIO, JINIIb HE3HAYUTEIBHO YCTYIIalOT CBOOOIHBIM CJIOBO-
COYETAHUSIM 110 TPOAYKTUBHOCTH (28 enunull, 41%). AyrMeHTaTHBBI JAHHOTO THUIIA
TaK/Ke COCTOST U3 J[BYX 9JIEMEHTOB, OJIH M3 KOTOPBIX 00JIaaeT yBeIMINTETbHON
ceMaHTHKOW. VIHTEepecHO, 4TO MMEHHO MpujiaraTejbHoe big ‘GoJbInoi’ SABISETCS
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HEOTHEMJIEMBIM JJIEMEHTOM BCEX €IMHUIl aHAJU3UPYEMOTO CTPYKTYPHOTO THIIA.
ITO U He YAUBUTENHHO, TIOCKOJBKY B PAMKaX KaTErOPUU ayTMEHTATUBHOCTHU JIe-
ckpurTop big cunraercst 6osiee MOAXOISAIINM, YeM CHHOHUMUYHBINA /arge, Tak Kak
HepBbIii 00J1a/aeT CEMAaHTUYECKOH JBYIJIAHOBOCTBIO M CIOCOOEH YKa3bIBaTh He
TOJIBKO Ha OOJIBIION pa3Mep, HO U CTAPIIUHCTBO, BAKHOCTH WJIN BBICIIYIO CTENEHD
Ka4ecTBa, YTO COIPOBOKIAETCSI COOTBETCTBYIONUM dMOITHOHATIBHBIM OTHOIIEHUEM.
Tax, ayrMeHTaTHBHbIE CJOBOCOYETAHUS C TIPUJIaraTebHbIM DIg CIOCOGHBI YKa3bl-
BaTh HA YEJIOBEKA MO COIHAILHOMY TIOJIOKEHUIO, PO/LY JESTETbHOCTH, TIOBEIEHUIO U
xapakTtepy. OHM OTHOCSITCS K CJIEHTOBBIM HOMUHAITUSIM M, KaK [TPABUJIO, BHIPAKAIOT
Heo00peHNe W UPOHUIO.

PaccMoTpuM 3HaueHWe yCTOMYMBOTO AyTMEHTATUBHOTO CJIOBOCOYETAHUS C
KOMITOHEHTOM Dig ‘Gobioit’: big fry ‘Gonbinas mumika’ — one with higher stature
and/or greater personal respect ‘d4esloBEK BBICOKOTO POCTa U/UJIN TIOJb3YIOMIUNCS
rryOOKMM JIMYHBIM yBaskeHueM'. Kak BUIHO M3 CIOBAPHOTO TOJIKOBAHMS, JaHHBII
ayTMEHTaTUB MOJKET UCIT0JIb30BAThCS B TPEX PAa3HBIX 3HAYEHUSIX B 3aBUCUMOCTHU OT
KOHTeKCTa 1 0003HauaTh: 1) YesoBeKa KPYITHOTO TEJOCIOKEHUS; 2) deoBeKa ¢
BJIACTBIO U AaBTOPUTETOM; 3) KPYITHOTO U BIUSITETHHOTO YETOBEKA.

B xone anammsa ceMaHTHYECKUX OCOOEHHOCTEH YCTOMYMBBIX ayrMeHTaTUB-
HBIX CJIOBOCOYETAHMI OBLIO BBISBJIEHO, YTO B MX OCHOBE JIEKUT OOpasHoe Iepe-
OCMBICJIEHNE 3HAYEHUST CTEPKHEBOTO KOMITOHEHTA, BBHIPAKEHHOTO CYIIIECTBUTEh-
HBIM.

Mertadopuueckuii ieperoc (21 enunuia, 75 %), OCHOBAHHBIN HA CXO/ICTBE
JIBYX MOHSTHUI, TIPEJCTAaBIEH TPEMsl MOJIEJISIMU: YeJIOBEK — YeJioBeK, apredakT —
4eJI0BeK, JKUBOTHOE — vesioBek. K mpumepy, ayrmentatus big gun ‘Gosibiast myi-
Ka' SIBJISIETCST TIPUMEPOM AHTJIUICKOTO CJIOBOCOYETAHMSI, B KOTOPOM JI€HOTATHBHOE
3HaYeHUe CyMeCTBUTENHHOTO gun ‘MyIIKa MePeOCMBIC/SIETCS B CBSI3U € acCOIHa-
I[USIMU C MOTITHBIM KPYITHOKaIUOEPHBIM OPYsKHEM, CUMBOJIU3UPYIOIUM CUJIY U TO-
TOBHOCTH K OTpaykeHUI0 ataku. CJI0BO UCIONB3YETCST B COUETAHUN C MPUJIATATE -
HBIM JIEKCHKO-CEMAHTUYECKOTO TOJIsT «OOMBIIONY st 0003HAYEHWST CUJIBHOTO,
BJIMSITEJILHOTO M YCIIENTHOTO YesioBeka. [IpumeuaTesibHo, 4TO ceMa IoJia He BbIpa-
JKeHa. COOTBGTCTBCHHO, I[aHHbII./JI AYI'MEHTAaTUB MCITIOJIb3YETCA B AHTJINIICKOM S3bIKE
KaK B OTHOHIEHWUW MYKYMHbBI, TaK U JKEHI[WHDbI, YTO €CTECTBEHHO B YC/JIOBUAX 60pb'
ObI 3a TEH/IEPHOE PABEHCTBO.

Metonnmudeckuii neperoc (7 eauuuil, 25 %), OCHOBaHHbBIN HAa CMEKHOCTH
JIBYX TOHSITHH, MPeICTaBIeH ABYMsI MOJEJSIMU: YacTh Tejla — YeJIOBEK, MpeaMeT
OJIEXKIBI — YeJIOBEK. AyrMeHTaTUBHOE cJioBocodyetanue hig hat ‘Gosbinas nuisma’
MOKET HMCIIOJIb30BaThCSI HE TOJIBKO JIJII HOMHHAIIMK TOJIOBHOTO yOopa GOJBIIOro
pa3Mepa, HO M B Ka4eCTBE CJEHTOBOTO HAWNMEHOBAHWS MECTHOTO IMOJIUIENCKOTO B
Coenunennbix [lItarax Amepuku. Takoe nepeocMbic/ieHre 3HAUEHUST CTEPKHEBOTO
KOMITOHEHTa O0YCJIOBJIEHO aCCOMUAIMSMU C MIMPOKOMOJIBIME MIISTIAMU, KOTOPbIE
HOCUJIM aMepUKaHCKue nosuleiickue B 1960-x rogax, Korma ato ¢ioBo, cOOCTBEH-
HO, ¥ OBLJIO TIPHUYMAHO.

3akiaoueHue

AyI‘MeHTaTI/IBbI ABJIAIOTCA PEAKUM JIMHTBUCTUYECKHM SABJIEHUEM, UYTO 00bsac-
HAETCA UX KOHHeHTyaJIbHOﬁ CJIOKHOCTbBIO U, KaK CJIEACTBUE, MeHbIIIel IIpeaInouYTn-
TE€JIbHOCTBIO NCIIOJIb30OBaHNUA.
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Ha ocHoBe mpoBezieHHOTO aHa/M3a MOKHO C/leJIaTh BBIBOJI, UTO ayTMeHTa-
TUBHAs CEMaHTHKA HAMMEHOBAHWI JIMIIA B aHTJIMHACKOM SI3bIKE€ MOXKET ObITh MOTHU-
BUPOBaHa cJ1I0BOOOpa3oBaTeibHbIM ah(UKCOM WJITH IOTOTHUTENbHBIM CJIOBOM.

B kopryce BBIOOPKHM BBISIBJEHBI ayTMEHTATHBBI-CJIOBA W ayTMEHTATBbI-
croBocodetanusi. OTMedeHo mpeolajianye ayTMEHTATUBOB CO CTPYKTYPOU CJIOBa
(77 % ot Bcero Kopiryca BbIOOPKH), YTO 0OYCJIOBIEHO MOP(HOJOTUIECKON OIHO-
TUTTHOCTBIO U JIETKOW yCBAaMBAeMOCTBIO TaKuX JekceM. Cpein ayrMeHTaTUBOB JIaH-
HOTO CTPYKTYPHOTO THIIAa HanboJiee YNCAEHHBIMI OKA3aInCh MTpedUuKCcaTbHbIE e/I1-
HUIBL. Y BeJINUUTeIbHbIEe TTPe(UKCHI BBIPAKAIOT 3HAUYEHUE CTAPIIMHCTBA, TIPEBOC-
XOJICTBA, 3HAUUTEJbHOCTH, BA’KHOCTH, BBICIIEN CTENEeHU IPOSIBJIEHUS KauecTBa,
MEePBOHAYATBbHOCTH, YPE3MEPHOCTU W MHTEPBAJIA MEKIY TTOKOJIEHUSIMU.

Haubosbiiieii cs10B006pa3oBaTesbHO aKTUBHOCTBIO OTIMYAETCST TpeuKe
super-, KOTOPbII crIocoOeH COYeTaThCsT ¢ Pa3IMYHBIMU OCHOBaMu. IIpedukcsr rpe-
YEeCKOTO MPOUCXOKAEHUS arch- u proto- SBISIIOTCST apXaMdHBIMU 3JIEMEHTAMH, KO-
TOpPbIe He 0OECTIeYNBAIOT TTOMOJHEHHUS CIOBAPHOTO COCTaBa COBPEMEHHOTO aHTJIHIi-
CKOTO $I3bIKQ HOBBIMU €/MHUIIAMU. B WHBEHTape ayrMeHTaTUBHBIX TTPe(OUKCOB BbI-
SIBJIEHBI CHHOHUMUYHbIE MOP(EMbI CO 3HaYeHHeM MPEBOCXO/ICTBA M BBICIIEN CTe-
MEeHN KayecTBa, KOTOPbIE Pa3jIMyaloTcs ero OTTeHKaMH, YTO CBUIETEIbCTBYET O
TEHJIEHIINU K N30eraHiio CHHOHUMUY B sI3bIKE.

OTMeueHO OTCYTCTBHE MCKOHHO aHTJIUHCKUX ayrMEHTaTUBHBIX Cy(h(PUKCOB,
MIOITOMY CEMaHTHKA YBEJIMUYUTETHbHOCTH B TAKMX JIEKCEMaX BbIPAXKAETCS C TTOMO-
IbIO 3AMMCTBOBAHHBIX MOP(EM.

Cpenn ayrMeHTaTHBOB-CJIOBOCOYETAHUN JOMUHUPYIOT CBOOOIHBIE CJIOBOCO-
YyeTaHus, B CTPYKTYpPe KOTOPBIX OTMeUYeHbl IpujaraTesbHble CO 3HAYeHUEeM YBeJIH-
ynTeIbHOCTU THIIA chief, senior, head, prime. Bojiee HU3KOI aKTUBHOCTBIO 00Pa30-
BaHWSI OTJIMYAIOTCS yCTOWYMBBIE ayTrMEHTATUBHBIE CJIOBOCOYETAHUS C TpUJIAra-
TeJIbHBIM DJg, BRIPAKAIONINM 3HAYEHHUE TIePEOCMbBICJIEHHON yBeTnInTeapHocTH. Ta-
KHe CJIOBOCOYETAHUS SBJSIOTCS CTUINCTUIECKN-CHUKEHHBIMI PA3TOBOPHBIMU BbI-
paKeHUSIMH, B OCHOBE CTEP;KHEBOTO KOMIIOHEHTA KOTOPBIX JIEKUT MeTadoprudeckoe
U METOHUMUYECKOE ITePeOCMbICJIEHHE.
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